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КОЛОБОК 


ТНЕ ВІЖ 


ил— был старик 
со старухою. 
Просит старик: 

— Испеки, старуха, колобок. 

— Из чего печь-то? Муки 
нету. 

— Э-эх, старуха! По коробу 
поскреби, по сусеку помети; 
авось муки и наберется. 

Взяла старуха крылышко, по 
коробу поскребла, по сусеку 
помела, и набралось муки 
пригоршни с две. 

Замесила тесто на сметане, 
изжарила в масле и положила 
колобок на окошечко остудить. 

Колобок полежал— полежал, 
да вдруг и покатился — с окна 
на лавку, с лавки на пол, по 
полу да к дверям. 

Перепрыгнул через порог 
в сени, из сеней — на 
крыльцо, с крыльца — на 
двор, со двора — за ворота, 
дальше и дальше. 


псе ійеге Иѵесі ап оІД гпап 
апД ап оІД жшіап.Тйе 
оІД гпап 8аіД, «ОШ 
\ѵотап, Ъаке те а Ъип.» 

«\Ѵйаі сап I таке іі Дот? I 
Йаѵе по Доиг.» 

«ЕД, ей, оШ ѵютап! Зсгаре ійе 
сирйоагсі, 8\ѵеер ійе Доиг Ъіп, апД 
уои хѵШ ДпД епои§й Доиг.» 

Тйе оШ шотап ріскеД ир а 
Дшіег, зсгареД Йіе сирйоаШ, 8\ѵері 
ійе Доиг Ъіп апсі §аійегеД айоиі Рѵо 
йапДДдІз оГ Доиг. 

8йе тіхесі Ійе с1ои§й лѵіій 8оиг 
сгеат, ГгіеД іі іп Ъийег, апД риі Ійе 
Ьип оп Ійе \ѵіпДо\ѵ 8І11 Іо сооі. 

Тйе Ьип Іау апД Іау Ійеге. 
ЗиДДепІу іі гоІІеД оіГ Ійе \ѵіпДо\ѵ 
8І11 Іо ійе Ъепсй, йют ійе Ьепсй іо 
ійе Доог, Дот ійе Доог іо ійе Доог. 

Тйеп іі гоІІеД оѵег ійе ійгезйоІД іо 
ійе епігапсе йаП, Дот ійе епігапсе 
йаіі іо ійе рогсй, Дот ійе рогсй іо 
ійе соигіуагД, Дот ійе соигіуагД 
ійгои§й ійе §аіе апД оп апД оп. 





Катится колобок по дороге, 
а навстречу ему заяц: 

— Колобок, колобок! Я тебя 
съем! 

— Не ешь меня, косой зайчик! 
Я тебе песенку спою,— сказал 
колобок и запел: 

Я по коробу скребен, 

По сусеку метен, 

На сметане мешон, 

Да в масле жарен, 

На окошке стужон; 

Я от дедушки ушел, 

Я от бабушки ушел, 

А от тебя, зайца, не хитро уйти! 
И покатился себе дальше; 
только заяц его и видел! 

Катится колобок, а навстречу 
ему волк: 

Колобок, колобок! Я тебя 
съем! 


ТЬе Ъші гоИес! а1оп§ ІЬе гоаб 
апб те! а Ъаге. 

«ЫШе Ъіт, ІіШе Ъип, I зЬаІІ 
еаі уои ир!» заіб Ше Ьаге. 

«Ыоп’іеаіте, зіапі— еуеШіаге! 
I \ѵі11 8іп§ уои а зоп§,» заісі іЬе Ьип, 
апб зап§: 

I \ѵаз зсгарссі Ггот іЬе сирЬоагб 
8\ѵер1 Ггот Ше Ьіп, 

Кпеасіесі \ѵШі зоиг сгеат, 
Ргіеб іп Ьиііег, 

Апб сооіесі оп Ше §Ш. 

I §о! аѵ/ау Ггот Огапбра, 

I §о! а\ѵау Ггот Огапбта, 

Апб ГИ §е! а\ѵау Ггот уои, Гааге! 
Апб ІЬе Ьип гоііесі а\ѵау ЪеГоге 
ГЬе Ьаге еѵеп за\ѵ И тоѵе! 

ТЬе Ьип гоПеб оп апб те! а 
\ѵо!Г. 

«ЫШе Ьип, ИШе Ьип, I зЬаІІ 
еаі уои ир,» заіб Ше \ѵо1Г.» 
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—Не ешь меня, серый волк! Я 
тебе песенку спою! 

И колобок запел: 

Я по коробу скребен, 

По сусеку метен, 

На сметане мешон, 

Да в масле жарен, 

На окошке стужон; 

Я от дедушки ушел, 

Я от бабушки ушел, 

Я от зайца ушел, 

А от тебя, волка, не хитро уйти! 
И покатился себе дальше; 
только волк его и видел! 

Катится колобок, а 
навстречу ему медведь: 

— Колобок, колобок! Я тебя 
съем. 

— Где тебе косолапому, съесть 
меня! И колобок запел: 


БопЧ еаі те, §гау ж>Ш» заіб 
іЪе Ъіт. «I \ѵШ 8Іп§ уои а $оп§.» 
Алб іЪе Ъип защу 
I ѵ/аз зсгареб Йот іЪе сирЪоагб 
$\ѵері Ггот біе Ьіп, 

Кпеабеб \ѵііЪ зоиг сгеат, 
Ргіеб іп Ъиііег, 

Апб сооіеб оп біе зШ. 

I §оі а\ѵау йот Огапбра, 

I §оі а\ѵау йот Огапбта, 

I §оі аѵѵау йот біе йаге, 

Апб Г11 §еі аѵѵау йот уои, §гау\ѵоШ 
Апб біе Ъип гоііеб а\ѵау ЪеГоге 
біе \ѵо1Г еѵеп заѵу іі тоѵе! 

ТЪе Ъип гоііеб оп апб теі а 
Ъеаг. 

«Ьііііе Ъип, Иібе Ъип, I зЪаІІ еаі 
уои ир,» іЪе Ъеаг заіб. 

«Уои \ѵі11 поі, рщеоп іоез!» 
Апб іЪе Ъип защу 







Я по коробу скребен, 

По сусеку метен, 

На сметане мешон, 

Да в масле жарен, 

На окошке стужон; 

Я от дедушки ушел, 

Я от бабушки ушел, 

Я от зайца ушел, 

Я от волка ушел, 

Аоттебя, медведь, не хитро уйти! 
И опять покатился; только 
медведь его и видел! 

Катится, катится колобок, а 
навстречу ему лиса: 

— Здравствуй, колобок! Какой 
ты хорошенький! 

А колобок запел: 

Я по коробу скребен, 

Я по сусеку метен, 


I \ѵа$ 8сгаресі йот ІЪе сирЪоагб 
8\ѵерІ Ггот Иге Ъіп, 

Клеабеб шбі 8оиг сгеат, 
Ргіеб іп Ъийег, 

Алб сооіеб оп ІЪе 8І11. 

I §оІ а\ѵау Ггот Огалбра, 

I §оІ а\ѵау Ггош Сгапбта, 

I §оі а\ѵау ігот іііе Ьаге, 

I §оі аѵ/ау і'гот іНе \ѵо1Г, 

Апб ГИ §еі ату Ггот уои, Ъі§ Ъеаг! 
Алб а§аіл Пае Ьил гоПеб а\ѵау 
ЬеГоге ійе Ъеаг еѵел 8а\ѵ іі тоѵе! 

ТЪе Ъил гоііеб алб гоііеб апб 
піеі а Гох. 

«Неііо, НШе Ъил, Ъо\ѵ лісе 
уои аге!» заіб іЪе Гох. 

Алб іЪе Ъил 8ал§: 

I \ѵаз зсгареб Ггош біе сирЪоагб, 
8\ѵері Ггош іЪе Ъіл, 


На сметане мешон, 

Да в масле жарен, 

На окошке стужон; 

Я от дедушки ушел, 

Я от бабушки ушел, 

Я от зайца ушел, 

Я от волка ушел, 

От медведя ушел, 

А от тебя, лиса, и подавно уйду! 
— Какая славная песенка! — 
сказала лиса. — Но ведь я, 
колобок, стара стала, плохо 
слышу. Сядь-ка на мою 
мордочку, да пропой еще разок 
погромче. 

Колобок вскочил лисе на 
мордочку и запел ту же песню. 

— Спасибо, колобок! Славная 
песенка, еще бы послушала! Сядь- 
ка на мой язычок, да пропой в 
последний разок,— сказала лиса и 
высунула свой язык. 

Колобок сдуру прыг ей на 
язык, а лиса: «Ам!», и съела его. 


Кпеабеб \ѵйй зоиг сгеат, 
Ргіеб іп ЪіШег, 

Алб сооіеб оп Ше зШ. 

I §оІ а\ѵау Ггот Огапбра, 

I §01 а^ау Ггот Огапбта, 

I §01 а\ѵау Ггот Ійе йаге, 

I §о1 а\ѵау Ггот Ійе \ѵо1Г, 

I §оі а\ѵау Ггот Ійе Ъеаг, 

Апб ГИ §еІ а\ѵау йот уои, оіб Гох. 
«\ѴйаІ а жтбегГиІ зоп§!» заіб 
Ше Гох. «Виі ИШе Ьші, I йаѵе 
Ьесоте оіб по^ апб Ьагб оГ 
йеагіп§. Соте зіі оп ту зпоиі 
апб зіп§ уоиг зоп§ а§аіп а ИШе 
Іоибег.» 

ТИе Ьип щтреб ир оп 1Ие Гох’з 
зпоШ апб зап§ Ійе зате зоп§. 

«ТЬапк уои, ИШе Ьип, 1Иа1 \ѵаз 
а \ѵопбегГи1 зоп§. Гб Нке Іо Иеаг іі 
а§аіп. Соте зй оп ту іоп§ие апб 
зіп§ й Гог Ійе Іазі Ііте,» заіб Ійе 
Гох, зйскіп§ оШ йег 1оп§ие. 

Тйе Ьип ГооИзЫу іитреб опіо 
йег іоп§ие апб — зпаісй!— зйе аіе й. 



РЕПКА 


ТНЕ ТІЖМР 


осадил дед репку. 
Выросла репка 
болыпая-пребольшая. 
Пошел рвать репку: тянет- 
потянет вытянуть не может! 
Позвал дед бабку. 

Бабка за дедку, 

Дедка за репку— 
тянут-потянут, вытянуть не 
могут! 

Пришла внучка. 

Внучка за бабку, 

Бабка за дедку, 

Дедка за репку— 
тянут-потянут, вытянуть не 
могут! 

Пришла собачка. 

Собачка за внучку, 

Внучка за бабку, 

Бабка за дедку, 

Дедка за репку — 
тянут-потянут, вытянуть не 
могут! 

Пришла кошка. 


гапбра ріапіеб а іигпір. 
ТЬе Шгпір §ге\ѵ Ъі§§ег 
апб Ъі§§ег. Огапбра 
сате іо ріск іЬе Шгпір, риііеб 
апб риііеб Ьиі соиібп’і риіі іі ир! 
Огапбра саііеб Огапбта. 
Огапбта риііеб Огапбра, 
Огапбра риііеб іііе іигпір. 
ТЬеу риііеб апб риііеб Ьиі 
соиібп’і риіі іі ир! 

Огапббаи&Ьіег сате. 
Огапббаи^Ьіег риііеб Огапбта, 
Огапбта риііеб Огапбра, 
Огапбра риііеб іЬе іигпір. 
ТЬеу риііеб апб риііеб Ьиі 
соиібп’і риіі іі ир! 

ТЬе бо§§у сате. 

Побву риііеб Огапббаи^Ьіег, 
Огапббаи§Ьіег риііеб Огапбта, 
Огапбта риііеб Огапбра, 
Огапбра риііеб іЬе іигпір. 
ТЬеу риііеб апб риііеб Ьиі 
соиібп’і риіі іі ир! 

А кіііу сате. 





Кошка за собачку, 

Собачка за внучку, 

Внучка за бабку, 

Бабка за дедку, 

Дедка за репку— 
тянут-потянут, вытянуть не 
могут! 

Пришла мышка. 

Мышка за кошку, 

Кошка за собачку, 

Собачка за внучку, 

Внучка за бабку, 

Бабка за дедку, 

Дедка за репку— 
тянут-потянут — вытянули 
репку! 


Кіііу риііеб бо§§у, 

Воееу риііесі ОгапббащЫег, 
Огапббаи§1іІег риііеб Огапбта, 
Огапбта риііеб Огапбра, 
Огапбра риііеб Штір. 

ТЬеу риііеб апб риііеб Ъиі 
соиібп’1 риіі іі ир! 

А тоше сате. 

ТБе тоше риііеб кіііу, 

КіПу риііеб бовёУ, 

Эоёёу риііеб Сгапббаи^Мег, 
СгапббаиёМег риііеб Огапбта, 
Сгапбта риііеб Огапбра, 
Огапбра риііеб Іигпір. 

ТЪеу риііеб апб риііеб апб 
риііеб біе Іигпір ир! 



ЛИСА, ЗАЯЦ И ПЕТУХ 

или были лиса да 
заяц. У лисицы 
была избушка 
ледяная, а у зайца лубяная. 
Пришла весна красна — у 
лисицы избушка растаяла, а у 
зайца стоит по-старому. 

Лиса попросилась к зайцу 
погреться, да зайчика— то и 
выгнала. 


ТНЕ ЕОХ, ТНЕ НАКЕ АЫЭ 
ТНЕ КООЗТЕК 

псе ироп а ііте іЬеге 
Ііѵесі а Гох апё а Ьаге. ТЬе 
Гох Ьаё ап ісе Ьиі, апй ІЬе 
Ьаге, а Ьиі о Г Ите ігее Ьагк. 
ВеаиііГиІ 8ргіп§ сате апб Пае 
Гох’8 Ьиі теііесі, \ѵЬі1е іЬе Ьаге’з 
8Іоо(і а8 ЪеГоге. 

ТЬе Гох азкесі іЬе Ьаге Іо Іеі 
Ьег іп іо \ѵагт ЬегзеІГ апб іЬеп 
кіскеб іЬе Ьаге оиі. 






Идет дорогой зайчик да 
плачет, а ему навстречу собаки: 
— Тяф, тяф, тяф! Что, зайчик 
плачешь? 

А зайчик говорит: 

— Отстаньте, собаки! Как 
мне не плакать? Была у меня 
избушка лубяная, а у лисы 
ледяная. Попросилась она ко 
мне, да меня и выгнала. 

Не плачь, зайчик, говорят 
собаки. — Мы ее выгоним. 

— Нет, не выгоните! 

— Нет, выгоним! 

Подошли к избушке: 

—Тяф, тяф, тяф! Поди лиса 
вон! 

А она им с печи: 

—Как выскочу, как выпрыгну, 
пойдут клочки по закоулочкам! 
Собаки испугались и ушли. 
Зайчик опять идет да плачет. 
Ему навстречу медведь: 

— О чем, зайчик, плачешь? 
А зайчик говорит: 

— Отстань, медведь! Как мне 
не плакать? Была у меня избушка 
лубяная, а у лисы ледяная. 
Попросилась она ко мне, да меня 
и выгнала. 

— Не плачь, зайчик,— говорит 
медведь.— Я выгоню ее. 


ТБе Баге \ѵа1кеб а1оп§ іБе гоасі 
сгуіп§, апб те! зоте бо§8. 

« В оѵ/ —ѵ/олѵ — ѵ/о ѵ/, ѵ/Бу аге 
уои сгуіп§, 1і!!іе Баге?» 

ТБе Баге заіб, «Ьеаѵе те 
аіопе, бо§з! Но\ѵ сап I Беір сгу- 
іп§? I Баб а Би! табе оГ Нте !гее 
Ьагк апб !Бе Гох, опе оГ ісе. 8Бе 
азкеб те Іо 1е! Бег іп апб !Беп 
кіскеб те ои!.» 

«ИопЧ сгу, Баге!» заіб !Бе бо§8. 
«\Ѵе зБаІІ кіск Бег оиі.» 

«N 0 уои \ѵоп’!!» 

«Уез \ѵе МП!» 

ТБеу \ѵеп(: ир Іо ІБе Би! апб 
ІБе бо§8 Ъагкеб, «Во\ѵ-\ѵоѵѵ-\ѵо^ѵ! 
Оо а\ѵау, Гох!» 

Ви! зБе герПеб йот іБе 8!оѵе, 
«АУБеп I баг! ои!, \ѵБеп I іитр 
ои!, опіу Гиг МП Йу аЪои!!» 

ТБе бо§8 §о! зсагеб апб \ѵеп! т&у. 

А§аіп !Бе Баге \ѵа1кеб а\ѵау 
сгуіп§. Не те! а Ьеаг. 

«\ѴБу аге уои сгуіп§, Баге?» 

ТБе Баге заіб, «Ьеаѵе те 
аіопе, Ьеаг! Но\ѵ сап I Беір сгу- 
іп§? I Баб а Би! табе оГ Ите !гее 
Ьагк, апб !Бе Гох, опе оГ ісе. 8Бе 
азкеб те !о 1е! Бег іп апб іБеп 
кіскеб те ои!.» 

«Боп’! сгу, Баге,» заіб !Бе Ьеаг, 
«Г11 кіск Бег ои!.» 
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— Нет, не выгонишь! Собаки 
гнали— не выгнали, и ты не 
выгонишь. 

— Нет, выгоню! 

Пошли гнать. 

— Поди, лиса, вон! 

А она с печи: 

— Как выскочу, как выпрыгну, 
пойдут клочки по закоулочкам! 

Медведь испугался и ушел. 

Идет опять зайчик да плачет, 
а ему навстречу бык: 

— Про что, зайчик, плачешь? 

— Отстань, бык! Как мне не 
плакать? Была у меня избушка 
лубяная, а у лисы ледяная. 
Попросилась она ко мне, да 
меня и выгнала. 


«N 0 уои \ѵоп’і! Тііе Ло§§ ігіеЛ 
апЛ ЛіЛп’і шссееЛ, апЛ уои жт’і 
еііБег.» 

«Уе§, I \ѵі11!» 

ТБеу \ѵепі іо кіск Бег оиі. 

«Оо а\ѵау, Гох!» 

Виі зБе герііесі Лот іБе 8іоѵе, 
«\УБеп I Лагі оиі, \ѵБеп I Титр 
оиі, опіу Гиг \ѵі11 Лу аЬоиі!» 

ТЬе Ьеаг %оі 8сагесі апсі \ѵепі а\ѵау 

А§аіп іБе Баге ѵ/аікес! а\ѵау 
сгуіп§, апб теі а Ьиіі. 

«\ѴБу аге уои сгуіп§, Баге?» 

«Ьеаѵе те аіопе, Ьиіі! Но\ѵ 
сап I Беір сгуіп§? I БаЛ а Биі 
таЛе оГ Ите ігее Ъагк, апЛ іБе 
Гох, опе оГ ісе. 8Бе азкеЛ те іо Іеі 
Бег іп апЛ іБеп кіскеЛ те оиі.» 
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— Пойдем, я ее выгоню. 

— Нет, бык, не выгонишь! 
Собаки гнали— не выгнали, 
медведь гнал— не выгнал, и ты не 
выгонишь. 

— Нет, выгоню. 

Подошли к избушке: 

— Поди, лиса, вон! 

А она с печи: 

— Как выскочу, как выпрыгну, 
пойдут клочки по закаулочкам! 

Бык испугался и ушел. 

Идет опять зайчик да плачет, 
а ему навстречу петух с косой: 

— Ку-ку-реку! О чем, зайчик, 
плачешь? 

— Отстань, петух! Как мне не 
плакать? Была у меня избушка 
лубяная, а у лисы ледяная. 
Попросилась она ко мне, да меня 
и выгнала. 

— Пойдем, я выгоню. 

— Нет, не выгонишь! Собаки 
шали — не выгнали, медведь шал 
— не выгнал, бык гнал — не 
выгнал, и ты не выгонишь. 

— Нет, выгоню! 

Подошли к избушке: 

— Ку-ку-реку! Несу косу на 
плечи, хочу лису посечи! Поди, 
лиса, вон! 

А она услыхала, испугалась, 


«Ьеі’з §о. I \ѵі11 кіск йег оиі.» 

«N 0 , Ьиіі, уои жт’І. Тйе йо§ 
ігіесі апб Йісіп’і зиссеесі, Піе Ьеаг 
Ігіесі апй соиМп’і, апй уои \ѵоп’1 
еіійег.» 

«Уез, I хѵШ.» 

Тйеу \ѵепІ ир Іо Ійе йиі. 

«Оо а\ѵау, Гох!» 

Виі зйе герііесі Ггот Піе зіоѵе, 
«Аз I йагі оиі, аз I дттр оиі, опіу 
Гиг ш11 Йу аЪоиі!» 

Тйе Ьиіі §оІ зсагесІ апсі \ѵепІ а\ѵау. 

А§аіп Піе Ііаге іѵаікесі а\ѵау сгуіп§, 
апй теі а гоозіег хѵіііі а зіскіе. 

«Соск-а-йоосііе-сіоо! ^йу аге 
уои сгуіп§, йаге?» 

«Ьеаѵе те аіопе, гоозіег! Ноѵѵ 
сап I йеір сгуіпё? I йасі а йиі тасіе 
оГ Нте Ігее Ьагк, апсі Ійе Гох, опе 
оГ ісе. 8йе азкесі те Іо Іеі йег іп 
апсі Ійеп кіскесі те оиі.» 

«Ьеі’з §о. I \ѵі11 кіск Йег оиі.» 

«N 0 уои \ѵоп’і! Тйе йо§ Ігіесі 
апй йібп’І зиссеей, Ійе Ьеаг Ігіесі 
апй соиійп’і, Ійе Ьиіі Ігіесі апё 
соиМп’І, апй уои \ѵоп’1 еіійег.» 

«Уез I \ѵі11!» 

Тйеу \ѵепІ ир іо ійе йиі. 

«Соск-а-йоодіе-йоо! I йаѵе а 
зіскіе оп ту зйоиЫегз. I іѵапі Іо 
сиі Ійе Гох Іо ріесез! Оеі оиі, Гох!» 
§йе йеагй, §оІ зсагесі 
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говорит: 

— Одеваюсь... 

Петух опять: 

— Ку-ку-реку! Несу косу на 
плечи, хочу лису посечи! Поди, 
лиса, вон! 

А она говорит: 

— Шубу надеваю. 

Петух в третий раз: 

— Ку-ку-реку! Несу косу на 
плечи, хочу лису посечи! Поди, 
лиса, вон! 

Лисица выбежала. Он ее зарубил 
косой-то и стал с зайчиком жить — 
поживать да добра наживать. 

Вот тебе сказка, а мне кринка 
масла. 


апб 8аіб, «I аш §еЩп§ 
бгеззеб!» 

ТЪе гоозіег саііеб а§аіп, «Соек— 
а— бообіе— боо! I йаѵе а зіекіе оп 
ту 8Йои1бег8. 1 \ѵапі іо сиі ійе Гох 
іо ріесез! Сеі оиі, Гох!» 

8Ье 8аіб, «I ат риіііп§ оп ту 
Гиг соаі!» 

Тйе гоозіег саііеб Гог ійе ійігб 
ііте, «Соск-а-бообіе-боо! I Ьяѵе а 
зіекіе оп ту зйоиібегз. I ѵѵапі іо сиі 
ійе Гох іо ріесез! Оеі оиі, Гох!» 

Тйе Гох гап оиі. Не сиі йег ир 
\ѵіій ЙІ8 8Іск1е апб Ъе§ап іо Иѵе тоШ 
ійе Ьаге апб іо ргозрег. 

Тйеге’8 а іаіе Гог уои апб а 
сгоск оГЪиііег Гог те. 
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ПУЗЫРЬ, СОЛОМИНКА и 
ЛАПОТЬ 


ТНЕ ВЬАООЕК, ТНЕ ЗТКАМС, 
АШ ТНЕ ЗНОЕ 


V 40 или— были пузырь, 
соломинка и 
ѵ^^У^^'Лапоть. Пошли они 
в лес дрова рубить. Дошли до 
реки, не знают: как через реку 
перейти? 


Лапоть говорит пузырю: 

— Пузырь, давай на тебе 
переплывем. 


— Нет, лапоть, пусть лучше 
соломинка перетянется с берега 
на берег, а мы перейдем по ней. 

Соломинка перетянулась. 
Лапоть пошел по ней, она и 
переломилась. Лапоть упал в 
воду, а пузырь хохотал, хохотал, 
да и лопнул! 


>^\псе Шеге Ііѵесі а ЫасШег, 
я Ясі Ыабе оі' 8іга\ѵ, апб а 
зйое. Тйеу ^епі іо сйор 
\ѵооб іп ійе іогезі. Тііеу сате іо а 
гіѵег Ьиі сіісіп’і кпо\ѵ йо\у іо сго88 
іі. 


ТЬе 8Іюе 8аій іо ійе ЫасЫег, 
«ШасЫег, 1еі 5 8 8\ѵіш асго88 іі оп 
уои.» 

«N 0 , 8Йое, Іеі іЬе 8іга\ѵ зігеісіі 
іізеІТ Лот 8Йоге іо зйоге, апб ѵѵе 
хѵіП \ѵа1к оѵег оп іі.» 

Тйе Ыабе оГ 8ігаѵѵ 8ігеісйеб 
іізеІГ. Тйе зЬое зіерреб оп іі апб іі 
Ьгоке. Тйе 8Йое Геіі іпіо ійе \ѵаіег, 
апб ійе ЫасШег Іаи^йеб апб 
1аи§Ьеб ипііі іі Ьигзі. 



ЖУРАВЛЬ И ЦАПЛЯ 


ТНЕ СЮШЕ А^ ТНЕ 
НЕКСЖ 



етела сова — веселая 
голова. Вот она 
летала, летала и села, 
да хвостиком повертела, да по 
сторонам посмотрела и опять 
полетела. 

Летала, летала и села, 
хвостиком повертела, да по 
сторонам посмотрела... Это 
присказка, сказка вся впереди. 

Жили— были на болоте 
журавль да цапля. Построили они 
себе по концам болота избушки. 
Журавлю показалось скучно жить 
одному, и задумал он жениться. 

— Дай пойду посватаюсь к цапле . 

Пошел журавль— тяп, тяп. 
Семь верст болото месил. 
Приходит и говорит: 

— Дома ли цапля? 

— Дома. 

— Выдъ за меня замуж! 

— Нет, журавль, не пойду за 
тебя замуж. У тебя ноги долги, 


беге Пе\ѵ ап о\ѵ1 
\ѵйо йаё а теггу 
тіпё. 8йе Йе\ѵ апё 
йе\ѵ, регсйеё, ^а§§есІ йег іаіі, 
ІоокесІ агоипё апё Йе^ оіТ 
а§аіп. 

8йе Йе\ѵ апё І1е\ѵ, регсйеё, 
\ѵадасі Ііег іаіі апсі ІоокесІ агоипё... 
Тйаі’з ійе ргеіиёе — ійе іаіе Иез 
айеаё. 

Опсе ироп а ііте а сгапе апё а 
Йегоп Иѵеё іп а 8\ѵатр. Тйеу Ъиііі 
іёетзеіѵез ИШе йиіз аі еіійег епё ой 
іі. Тйе сгапе Ъесаше Ъогеё 1іѵіп§ 
аіопе апё ёесіёеё іо §еі тапіеё. 

«Г11 §о ргорозе іо ійе йегоп.» 

(Ж \ѵепі ійе сгапе — іар, іар. 
Не зіозйеё ійгои§й зеѵеп ѵегзіз ой 
8\ѵатр. Не аггіѵеё апё азкеё, «Гз 
ійе йегоп аі йоте?» 

«8йе І8.» 

«Маггу те!» 

«N 0 , сгапе, I \ѵі11 поі таггу 
уои. Уои йаѵе 1оп§ іе§з апё а зйогі 




16 



платье коротко. Сам худо 
летаешь и кормить-то меня тебе 
нечем. Ступай прочь, долговязый! 

Журавль, несолоно хлебавши, 
ушел домой. 

Цапля после раздумалась и 
сказала: 

Что одной -то жить? Лучше 
пойду замуж за журавля. 

Приходит к журавлю и 
говорит: 

— Журавль, возьми меня замуж! 

— Нет, цапля, мне тебя не 
надо. Не хочу жениться. Не беру 
тебя замуж. Убирайся! 

Цапля заплакала со стыда и 
воротилась назад. Журавль 
раздумался и сказал: 


Дге88. Уои Яу роогіу апД Даѵе по 
\ѵау іо ГееД те. Со аѵѵау, БаДДу- 
1оп§-1е§8!» 

ТДе сгапе, Даѵіп& асДіеѵеД 
поійіп§, ѵѵепі аі Доте. 

ТДе Дегоп Іаіег сйап^ей Дег 
тіпД апД 8аіД, «\ѴДу Дѵе аіопе? Іі 
ѵгоиІД Ье Ъеііег іГ I таггіеД іДе 
сгапе.» 

8Де дѵепі іо сгапе апД 8аіД, 
«Сгапе, іаке те Гог уоиг 
шГе!» 

«N 0 , Дегоп, I Доп’і пееД уои. I 
Доп’і \ѵапі іо §еі таггіеД. I лѵопі 
іаке уои Гог ту лѵіГе. Сеі оиі!» 

ТДе Дегоп \ѵері Ггот зДате 
апД \ѵепі Ьаск. ТДе сгапе сйап§еД 
ДІ8 тіпД апД 8аіД, «ТДеге’з по 
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— Напрасно не взял за себя 
цаплю. Ведь одному— то скучно. 
Пойду теперь и возьму ее замуж. 

Приходит и говорит: 

— Цапля! Я надумал на тебе 
жениться. Поди за меня. 

— Нет, журавль, не пойду за 
тебя замуж! 

Пошел журавль домой. Тут 
цапля раздумалась: 

— Зачем отказала? Что 
одной — то жить? Лучше пойду 
замуж за журавля. 

Приходит свататься, а 
журавль не хочет. 

Вот так-то и ходят они до . 
сих пор один к другому, да 
никак не женятся. 


геавоп I йійп’Г Гаке Гйе йегоп Гог 
тузеІГ. Тіі §о по\ѵ апй Гаке йег Гог 
ту \ѵіГе.» 

Не \ѵепГ апй ваій, «Негоп! I 
йаѵе а поГіоп Го таггу уои.Маггу 
те.» 

«N 0 , сгапе, I \ѵопЧ таггу 
уои!» 

Тйе сгапе \ѵепГ йоте. 

Тйеп Гйе йегоп сйап§ей йег 
тіпй. «\Уйу йій I геГиве? \Ѵйу йѵе 
акте? ІГ’в ЪеГГег ГйаГ I вйоиій 
таггу Гйе сгапе.» 

8йе ѵ/епГ Го ргорове ЬиГ Гйе 
сгапе йійп’Г \ѵапГ Го. 

Апй во Гйеу §о оп Го Гйіз ѵегу 
йау, ргоровіпё Го опе апоГйег, ЬиГ 
вотейо\ѵ Гйеу ]ивГ сап’Г §еГ таггіей. 



ГУСИ-ЛЕБЕДИ 

или старичок со 
старушкою. У них 
была дочка да 
сынок маленький. 

— Дочка, дочка! — говорила 
мать. — Мы пойдем на работу, 
принесем тебе булочку, сошьем 
платьице, купим платочек. Будь 
умницей, береги братца, не ходи 
со двора. 

Старшие ушли, а дочка 
забыла, что ей приказывали. 
Посадила братца на травке под 
окошком, а сама побежала на 
улицу, заигралась, загулялась. 
Налетели гуси-лебеди, подхватили 
мальчика, унесли на 
крылышках. 

Пришла девочка, глядь — 
братца нету! Ахнула, кинулась 
туда-сюда — нету! 

Звала, заливалась слезами, 
причитала, что худо будет от отца 
и матери. Братец не откликнулся! 

Выбежала в чистое поле. 


ТНЕ 8Ш СЕЕ5Е 

п оіб тап Иѵеб \ѵііЬ 
ап оіб \ѵотап. ТЬеу 
Ьаб а баи§Ыег апб а 

НШе зоп. 

«Оаи§Мег, баи§Ніег,» заіб іЬе 
тоіЬег, «\ѵе аге §оіп§ Іо ^огк. \Уе 
зЬаІІ Ъгіп§ уои Ьаск а Ъип, зем' уои 
а бгезз апсі Ьиу уои а кегсЬіеГ. Ве 
зепзіЫе, \ѵаісЬ уоиг Іійіе ЬгоіЬег, 
Во поі Іеаѵе іЬе уагб.» 

ТЬе еібегз Іей апб іЬе баи§Ьіег 
іоцюі \ѵЬаі іЬеу Ьаб огсіегес! Ьег Іо 
бо . 8Ье заі йег ЬгоіЬег бо\ѵп оп іЬе 
§газз Ъепеабі іЬе ѵ/іпбо\ѵ зШ, гап оиі 
іпіо іЬе зігееі, ріауеб апб зігоііеб. 
По^п Йем^ зоте §еезе, зеІ 2 еб біе 
Іійіе Ьоу апб саггіеб Ьіт ой оп іЬеіг 
Ѵ/Іп§8. 

ТЬе §М сате Ъаск апб Іоокеб — 
Ьег ЬгоіЬег \ѵаз §опе! 8Ье §азреб апб 
базЬеб ЬііЬег апб іЬііЬег — §опе! 

8Ье саііеб, \ѵері апб Іатепіеб іЬаі 
Ьег ГаіЬег апб тоіЬег \ѵои1б рипізЬ 
Ьег. Нег Іійіе ЬгоіЬег біб поі апзѵѵег. 

8Ье гап іпіо іЬе ореп Гіеіб. ТЬе 
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Появились вдали гуси— лебеди и 
пропали за темным лесом. 

Гуси— лебеди давно себе 
дурную славу нажили. Много 
шкодили и крали маленьких 
детей. Девочка догадалась, что 
они унесли ее братца, 
бросилась их догонять. 

Бежала, бежала, стоит печка. 

— Печка, печка, скажи, куда 
гуси полетели? 

— Съешь моего ржаного 
пирожка, — скажу. 

— О, у моего батюшки даже 
пшеничные не едятся. 


8\ѵап §ее$е арреагеб іп біе бізіапсе 
апб ѵапізБеб ЬеБіпб а багк Гогезі. 

ТЬе з\ѵап §еезе 1оп§ а§о Баб 
асцшгеб ап еѵіі гериіаііоп. ТБеу 
Баб ЪеБаѵеб Ъабіу апб зіоіеп БШе 
сБИбгеп. ТБе §іг1 §иеззеб біаі іБеу 
Баб саггіеб оіТ Бег ЪгоіБег апб 
гизБеб айег гБет. 

8Бе шп апб тп апб геасБеб а зіоѵе. 

«8іоѵе, 8іоѵе, Іеіі те, дѵБеге 
Баѵе 1Бе §еезе Йо\ѵп?» 

«Еаі ту гуе гоіі. I \ѵі11 Іеіі 
уои.» 

«ОБ, іп ту ГаіБеГз Боше ѵ/е 
бопЧ еѵеп еаі \ѵБеаІ гоііз.» 
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Печь не сказала. 

Побежала дальше, стоит 
яблоня. 

— Яблоня, яблоня, скажи, 
куда гуси полетели? 

— Съешь моего лесного 
яблока, — скажу. 

— О, у моего батюшки и 
садовые не едятся. 

Яблоня ей не сказала. 

Побежала она дальше, стоит 
молочная река, кисельные берега. 

— Молочная река, кисельные 
берега, скажи, куда гуси 
полетели? 


Тйе 8Іоѵе сіісі по! Іей йег. 

8йе гап Гагійег апсі геасйесі ап 
арріе Ігее. 

«Арріе Ігее, арріе Ігее, Іей те, 
\ѵйеге йаѵе іПе §ееве До\ѵп?» 

«Еаі опе оГ ту шЫ арріез. I 
\ѵі11 Іей уои.» 

«ОЙ, іп ту іаійег’8 йоше \ѵе 
сіоп’і еѵеп еаі огсйагД арріез.» 

Тйе арріе Ігее сйсі по! Іей йег. 

8йе гап Гагійег апб 8а\ѵ а гіѵег 
оГ тіік лѵіій 8Йоге8 оГ рибсйп§. 

«Кіѵег оГ тіік, 8Йоге8 о! - 
рибсйп§, Іей те, \ѵйеге йаѵе Ійе 
§еезе йо\ѵп?» 
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— Съешь моего простого 
киселя с молоком, — скажу. 

— О, у моего батюшки и 
сливочки не едятся. 

И долго бы ей бегать по 
полям да бродить по лесу, да, к 
счастью, попался еж. Хотела она 
его толкнуть, но побоялась 
наколоться и спрашивает: 

— Ежик, ежик, не видал ли, 
куда гуси полетели? 

— Вон туда-то! И он указал 
ей дорогу. 

Побежала она и видит. — 
Стоит избушка на курьих 
ножках, стоит— поворачивается. 
В избушке сидит баба-яга, 
морда жилиная, нога глиняная. 
Сидит и братец на лавочке, 
играет золотыми яблочками. 
Увидела его сестра, подкралась, 
схватила и унесла. А гуси за 
нею в погоню летят. Нагонят 
злодеи, куда деваться? 

Бежит молочная река, 
кисельные берега. 

— Речка-матушка, спрячь меня! 

— Съешь моего киселя. 

Нечего делать, съела. Речка 
ее посадила под бережок. Гуси 
пролетели. 

Вышла она, сказала:«Спасибо.» 
— и опять бежит с братцем. 


«Еаі ту зітріе риббіпу хѵііЬ 
тіік. I \ѵі11 іеіі уои.» 

«ОЙ, іп ту Гаійег’з йоизе \ѵе 
боп’і еѵеп еаі сгеат.» 

8йе \ѵои1б йаѵе пт іп ійе Гіеібз 
апб \ѵапбегеб іп ійе \ѵообз Гог а Іопу 
ііте ІГ зйе йаб поі, Іисібіу теі а 
йебуейоу. 8йе \ѵапіеб іо пи сіу е Ыт, 
Ьиі \ѵаз аГгаіб оГ уеіііпу ргіскеб. 

8йе азкеб, «Небуейоу, йебуе- 
йоу, йаѵеп’і уои зееп \ѵйеге ійе 
уеезе йаѵе Яо\ѵп?» 

«Оѵег ійеге,» ап б зйоѵсеб йег. 

8йе гап апб за\ѵ. Тйеге зіооб а 
ИШе йиі оп сйіскеп Іеуз, іигпіпу 
юипб апб гоипб. Іп ійе йібе йиі заі 
ВаЪа Уауа лѵіій а ѵеіпеб Гасе апб 
сіау Іеуз. Тйе Ніііе Ьюійег ѵ/аз зііііпу 
оп а зтаіі Ьепсй, ріауіпу \ѵіій уоібеп 
арріез. Ніз зізіег за\ѵ йіт, зпеакеб ир 
іо Ыт, угаЪЪеб Ыт, апб саггіеб Ыт 
ач/ау. Виі ійе уеезе Пе\ѵ іп ригзиіі оГ 
йег. ІГ ійе ѵШіапз саиуйі ир, \ѵйеге 
\ѵаз ійеге іо йібе? 

Тйеге Яоѵсеб ійе гіѵег оГ тіік 
шій зйогез оГ риббіпу. 

«Кіѵег, Іііііе тоійег, йібе те!» 

«Еаі ту риббіпу.» 

Тйеге \ѵаз поійіпу іо Ъе бопе. 
8йе аіе іі. Тйе гіѵег риі йег Ьепеаій 
ійе зйоге, апб ійе уеезе йе\ѵ Ъу. 

8йе сате оиі, заіб «Тйапк уои,» 
апб ауаіп гап оп \ѵіій йег Ьюійег. 
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А гуси воротились, летят 
навстречу. Что делать? 
Беда! 

Стоит яблоня. 

— Яблоня, яблоня— матушка, 
спрячь меня! 

— Съешь мое лесное яблоко. 

Поскорей съела. Яблоня ее 
заслонила веточками, прикрыла 
листиками. Іуси пролетели. 

Вышла и опять бежит с 
братцем. 

А гуси увидели — да за ней; 
совсем налетают. Уж крыльями 
бьют. Того и гляди — из рук 
вырвут! К счастью, на дороге 
печка. 


Тйе §еезе іигпей Ъаск апй Яем^ 
Іо тееі йег. \Ѵйаі \ѵаз ійеге іо йо? 
\Ѵйаі ігоиЫе! 

Тйеге зіоой ійе арріе ігее. 

«Арріе ігее, арріе ігее, Іііііе 
тоійег, Ыйе те!» 

«Еаі ту \ѵі1й арріе.» 

8йе аіе іі циіскіу. Тйе арріе ігее 
зйіеійей йег луіій Ъгапсйез апсі соѵегей 
йег \ѵіій Іеаѵез. Тйе §еезе йедѵ Ъу. 

8йе сате оиі апй а§аіп гап оп 
лѵіій йег Ъгоійег. 

Тйе §еезе за\ѵ йег апсі Пелѵ гі§йі 
айег йег. Тйеу \ѵеге аігеасіу Ъеаііп§ 
ійеіг \ѵіп§з. Аі апу тотепі ійеу 
ѵгоиій іеаг йіт Ггот йег йапйз. 
Ьискііу, ійе зіоѵе \ѵаз іп йег раій. 



— Сударыня печка, спрячь меня! 

— Съешь моего ржаного пирожка 

Девочка поскорей пирожок в 
рот, а сама в печь, села в устьецо. 
Гуси полетали — полетали, 
покричали— покричали и ни с 
чем улетели. 

А она прибежала домой, да 
хорошо еще, что успела 
прибежать, а тут отец и мать 
пришли. 


«Мадат 8іоѵе, йіде те!» 

«ІГ уои еаі ту гуе гоіі.» 

Тйе §іг1 циіскіу зіиск Ійе гоіі 
іпіо йег тоиій, \ѵепІ іпіо іЗде віоѵе 
апсі §а! іп Ійе орепіп§. Тйе §еезе 
Пеѵу апсі Йе\ѵ, йопкесі апсі йопкед 
апсі Яехѵ а\ѵау сѵіійоиі апуІйіп§. 

8йе гад йоте, апсі іі \ѵаз а 
§ооб Ійіп§ Ійаі 8Йе гап Газі, Гог 
ІИ8І Ійеп йег Гаійег апсі тоійег 
аггіѵеб. 
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ТЕРЕМ МУХИ 


ТНЕ ЕЕУ’З ТОѴРЕК 


хал мужик с горшками, 
потерял большой кувшин. 
Залетела в кувшин муха и 
стала в нем жить — поживать. 
День живет, другой живет. 

Прилетел комар и стучится: 

— Кто в хоромах, кто в 
высоких? 

— Я, муха-шумиха. А ты 
кто? 

— А я, комар-пискун. 

— Иди ко мне жить. 

Вот и стали вдвоем жить. 

Прибежала к ним мышь и 
стучится: 

— Кто в хоромах, кто в 
высоких? 

— Я, муха-шумиха, да комар- 
пискун. А ты кто? 

— А я, мышка-норушка? 

— Иди к нам жить. 

И стало их трое. Прискакала 
лягушка и стучится: 


реазапі гіДіп§ шіЪ Ыз 
роіз Іозі а Ъі§ іи§. 
Іпіо іЪе йе\ѵ а Ду 
апД Ъе§ап Іо Иѵе апД зеі ир Ъоизе. 
Не ИѵеД опе Дау, Діеп апоійег. 

А тоздиііо Йеіѵ ир апД 
кпоскеД, «\УЪо із Діе іетріе, іѵЪо’з 
іп Діе іоіѵег?» 

«I ат Ъиггег іЪе Ду. АпД \ѵйо 
аге уои?» 

«I ат здиеакіег іЪе тоздиііо.» 

«Соте Иѵе шЙі те.» 

8о іЪеу Ъе§ап іо Иѵе іо§еДіег. 

А тоизе гап ир іо іНет апД 
кпоскеД. 

«\УЪо із іп Діе іетріе, \ѵЪо’з іп 
Діе іо\ѵег?» 

«I ат Ъиггег іЪе Ду апД здиеакіег 
іЪе тозриііо. АпД \ѵЪо аге уои?» 

«I ат Ъиггоѵ/ег іЪе тоизе.» 

«Соте Иѵе \ѵіДі из.» 

8о іЪе іЪгее Ъе§ап іо Иѵе іо§еЙіег. 
А До§ §а!1ореД ир апД кпоскеД. 
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— Кто в хоромах, кто в 
высоких? 

— Я, муха-шумиха, комар- 
пискун, да мышка-норушка. А 
ты кто? 

— А я, лягушка-квакушка. 

— Иди к нам жить. 

Вот и стало их четверо. 

Пришел заяц и стучится: 

— Кто в хоромах, кто в 
высоких? 

— Я, муха-шумиха, комар- 
пискун, мышка-норушка, да 
лягушка-квакушка. А ты кто? 


«\У1ю ів іп іііе іетріе, ѵНю’в іп 
іПе іо\ѵег?» 

«I ат Ъиггег іЬе Оу, вциеакіег іііе 
шозциііо апд Ьигго\ѵег іііе тоиве. 
\Ѵ1ю аге уои?» 

«I ат сгоакег іііе іго§.» 

«Соте Ііѵе \ѵіі1і ив.» 

8о іііе Гоиг Ъе§ап іо Ііѵе іо§еі1іег. 

А Ііаге сате апё кпоскесі. 

«\Ѵ1ю ів іп іііе іетріе, \ѵ1іо’в іп 
іііе іо\ѵег?» 

«I ат Ъиггег іііе Йу, вциеакіег іЬе 
товциііо Ъитпѵег іііе тоиве апсі 
сгоакег іііе іго§. \Ѵ1ю аге уои?» 
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— А я, зайка-попрыгайка. 

— Ступай к нам. 

Стало их теперь пятеро. 

Прибрела лисица и стучится: 

— Кто в хоромах, кто в 
высоких? 

— Я, муха-шумиха, комар- 
пискун, мышка-норушка, ля- 
гушка-квакушка, да зайка- 
попрыгайка. А ты кто? 

— А я, лисичка— сестричка. 

— Ступай к нам. 

Прибрела собака и стучится: 


«I аш Іеарег Ше йаге.» 

«Соте Іо ш.» 

Ыоѵ/ Дгеге \ѵеге Гіѵе. 

Тйеп сате а Гох апё кпоскеб. 
«\У1ю І8 іп Иге Іетріе, гуЬо’з іп 
Иге Іо\ѵег?» 

«I ат Ъшгег Йіе Ду, зцпеакіег Иге 
то8цийо Ъигго\ѵег Яге тоше, 
сюакег Яге Гго§ апЯ Іеарег Яге Дате. 
\ѴДо аге уои?» 

«I ат 8І8іег Иге Гох.» 

«Соте іп.» 

Ир ІгиЯ§еЯ а Яо§ апЯ кпоскеЯ. 



— Кто в хоромах, кто в 
высоких? 

— Я, муха-шумиха, комар- 
пискун, мышка-норушка, ля- 
гушка-квакушка, зайка-попры- 
гайка, да лисичка-сестричка. 
А ты кто? 

— А я, гам— гам! 

— Иди к нам жить. 

Собака влезла. 

Прибежал еще волк и 
стучится: 

— Кто в хоромах , кто в 
высоких? 

— Я, муха- шумиха, комар- 
пискун, мышка-норушка, ля- 
гушка-квакушка, зайка-попры- 
гайка, лисичка-сестричка, да 
гам— гам. А ты кто? 

— А я, волчище-серый хвостище. 

— Иди к нам жить. 

Вот живут себе все вместе. 

Узнал про эти хоромы 
медведь. Приходит и стучится. 
Чуть хоромы живы: 

— Кто в хоромах, кто в 
высоких? 

— Я, муха-шумиха, ко- 
мар-пискун, мышка-норушка, 
ляіушка-квакушка, зайка-попры- 
гайка, лисичка-сестричка, 
гам-гам, да волчище-серый 


«то із іп іЬе іетріе, то’ 8 щ 
іЬе Іо\ѵег?» 

«I ат Ъиггег іЬе % здиеакіег 
іЬе тозяиііо Ъиггоѵѵег іЬе тоще, 
сгоакег іЬе Гго§, Іеарег Иге Ьаге 
апсі зізіег іЬе Гох. \УЪо аге 
уои?» 

«I ат ЪиЪЪег іЬе сІо§.» 

«Соте Ііѵе тіЪ из.» 

ТЪе <Зо§ сІітЪесі іп. 

ТЪеп ир гап а \ѵо1Г апсі 
кпоскеб. 

«\ѴЪо із іп іЬе Іетріе, то’ 8 іп 
іЬе іо\ѵег?» 

«I ат Ъиггег іЬе Лу, здиеакіег 
іЪе тоздиііо Ьигго\ѵег ІЬе тоизе, 
сгоакег Иіе Гго§, Іеарег іЪе Ьаге, 
зізіег іЬе Гох апсі ЬиЪЬег іЪе йо§. 
^Ьо аге уои?» 

«I ат §гау Гиг іЬе \ѵо1Г.» 

«Соте Ііѵе лѵіііт из.» 

ТЬеге іЪеу аіі Иѵесі іо^еійег. 

А Ъеаг сате Іо кпо\ѵ оГ іЪіз 
іетріе. Не \ѵа1кес1 ир апсі кпоскесі. 
8сагсе1у \ѵаз іЬе іетріе аііѵе. 

«\ѴЬо із іп іЬе іетріе, \ѵЪо’з іп 
іЬе іоѵ/ег?» 

«I ат Ъиггег іЬе Лу, здиеакіег 
іЬе то8^иііо Ъигго\ѵег іЬе тоизе, 
сгоакег іЬе Гго§, Іеарег іЬе Ьаге, 
зізіег іЬе Гох, ЬиЪЪег іЬе бо§ апсі 
§гау Гиг іЬе \ѵо1Г. Апсі \ѵЬо аге 
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хвостище. А ты кто? 

— А я лесной гнет! 
Сел на кувшин 
раздавил. 


уои г» 

«I аш ійе Гогезі \ѵещЫ!» 

Не заі оп Иіе т апй сгшйей 
ійет аіі. 



ЛИСА И ЖУРАВЛЬ 

одружилась лиса с 
журавлем. Вот взду- 
мала однажды лиса 
угостить журавля и пошла звать 
его к себе в гости. 

— Приходи, куманек! Приходи, 
дорогой! Уж я как тебя угощу! 

Идет журавль на званый пир. 
Алиса наварила манной каши и 
размазала ее по тарелке. Подала и 
потчует. 

- Покушай, мой голубчик- 
куманек. Сама стряпала. 

Журавль хлоп -хлоп носом, 
стучал, стучал, ничего не 
попадает. А лисица в это время 
лижет себе да лижет кашу, так 
всю сама и скушала. 

Каша съедена; лисица говорит: 

— Не обессудь, любезный кум. 
Больше потчевать нечем. 

— Спасибо, кума, и на этом. 
Приходи ко мне в гости. 

На другой день приходит 
лиса, а журавль приготовил 


ТНЕ РОХ А^ ТНЕ СВАХЕ 

йе Гох табе Ггіепбз \ѵіій 
ійе сгапе. Тйе Гох опсе 
йаб а поііоп Іо ігеаі ійе 
сгапе Іо біппег апб \ѵепі іо іпѵііе 
Ыш іо йег йоизе. 

«Соте §осйаійег! Соте беаг! 
Но^ Г11 епіегіаіп уои!» 

Тйе сгапе ^епі іо ійе біппег 
рагіу. Тйе Гох йаб соокеб Гагіпа 
оегеаі апб зргеаб іі оѵег а ріаіе. 
8йе зегѵеб іі апб иг§еб. 

«Еаі, ту Ггіепб-^обГаійег, I 
соокеб іі тузеІГ.» 

Тйе сгапе \ѵепі реск-реск \ѵіій 
йіз ЬіП, кпоскеб апб кпоскеб, Ъиі 
§оі поійіп§. Меап\ѵйі1е, ійе Гох 
Нскеб апб Ііскеб ійе сегеаі ипііі зйе 
йаб еаіеп іі ай. 

Тйе сегеаі еаіеп, ійе Гох заіб, 
«Поп’і Ъе оГГепбеб беаг §обГаійег. 
Тйеге із поійіп§ тоге іо ойег уои.» 

«Тйапк уои, §обтоійет Гог ійаі. 
Соте іо ѵізіі те.» 

Тйе пехі бау ійе Гох \ѵеп1, апб 
ійе сгапе табе соіб зоир. Не 




зо 



окрошку. Налил в кувшин с 
узким горлышком, поставил на 
стол и говорит: 

— Кушай, кумушка. Право, 
больше потчевать нечем. 

Лиса начала вертеться вокруг 
кувшина. Так зайдет и этак, и 
лизнет его, и понюхает, все 
ничего не достанет. Не лезет 
голова в кувшин. 

А журавль меж тем клюет себе 
да клюет, пока все не поел. 


роигей іі іпіо а ріісйег \ѵііЬ а 
пагго\ѵ песк апй риі іі оп ійе 
іаЫе. Не заій, «Еаі §ойтоіЬег. 
Тгиіу, ійеге’з поіЫп§ тоге ойег 
уои.» 

ТЬе Гох Ье§ап Іо зріп агоипй іЬе 
ріісйег. 8йе арргоасііей іі опе \ѵау, 
іЬеп апоіііег. 81іе Ііскей іі апй зпійей 
іі, Ьиі соиійп’і §еі апуіЫщ. Нег 
Ьеай \ѵои1йп’і Гіі іпіо ійе ріісйег. 

Меап— \ѵШе іЬе сгапе зискей апй 
зискей ипШ Ее йай еаіеп еѵегуійіп§ ир. 
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— Ну, не обессудь, кума. 
Больше угощать нечем. 

Взяла лису досада, думала, 
что наестся на целую неделю. 
Пришла лиса домой несолоно 
хлебавши. 

Как аукнулось, так и 
откликнулось! С тех пор и дружба 
у лисы с журавлем врозь. 


«ИопЧ Ъе ойГепбеб §осіто11іег. 
ТЬеге’8 поіЬіп§ тоге іо оіГег уои.» 

Тііе Гох \ѵа8 аппоуесі, 1іаѵіп§ 
Шои§1іі 8Ііе жшісі еаі Гог Ніе дѵіюіе 
\ѵеек. 81іе \ѵепі йоте Йаѵіп§ §ойеп 
поіЫп§. 

І1 \ѵаз ііі Гог іаі! Ргот Шаі 
тотепі оп, іііе ГгіепбзЫр ЬеІ\ѵееп 
Гох апб іііе сгапе \ѵа§ оѵег. 
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КОТ, ПЕТУХ И ЛИСА 

ил кот с кочетком. 
Кот идет за лыками 
в лес и говорит 

кочетку: 

— Если лиса придет звать в 
гости и станет ршкать, не 
высовывай ей головочку, а то 
унесет тебя. 

Вот пришла лиса звать в 
гости, стала кликать: 

— Кочетунюшка, кочетунюш- 
ка! Пойдем на гуменцы золоты 
яблочки катать. 

Он глянул. Она его и унесла. 
Вот он и стал кричать: 

— Котинька, котинька! 
Несет меня лиса за крутые 
горы, за быстрые воды. 

Кот услыхал, пришел, 
избавил кочетка от лисы 

Кот опять идет за лыками и 
опять приказывает: 

— Если лиса придет звать в 
гости, не высовывай головку, а 
то опять унесет. 


ТНЕ САТ, ТНЕ К005ТЕК 
АХЭ ТНЕ ЕОХ 

псе іЪеге Нѵеб а саі 
\ѵііЪ а гоозіег. ТЪе саі 
іѵепі Іо Иге Гогезі Гог 
зоте Ъагк. Не ІоЫ 1Ъе гоозіег, 
«ІГ а Гох сотез Іо азк уои Іо ѵізіі 
апб Ъе§іпз Іо саіі оиі, сктЧ Іеап 
уоиг Ъеаб оиі ог зЪеЧІ саггу уои 
а\ѵау.» 

А1оп§ сате а Гох, азкесі іЬет 
Іо ѵізіі апб Ье§ап Іо саіі оиі, 
«Ьііііе гоозіег, пісе НШе гоозіег, 
Іеі’з §о Іо іЬе Ъагп апсі гоіі §окіеп 
арріез.» 

Не Іоокеё оиі. 8йе саггіесі Ыт 
оГГ. Не Ъе§ап Іо саіі оиі, «Саі, беаг 
саі! Тѣе Гох із саггуіп§ те Іо Іііе 
зіеер тоипіаіпз Ьеуопб Іііе злѵіП 
\ѵаІегз.» 

ТЬе саі Ьеагб, \ѵепІ апб заѵесі 
Ійе гоозіег Ггот Іііе Гох. 

А§аіп Ше саі \ѵепІ оиі Гог 
Ъагк апб а§аіп §аѵе іЪе огбег, «ІГ 
іЪе Гох сотез Іо ѵізіі боп’І Іеап 
уоиг Ъеаб оиі ог зЪеЧІ саггу уои 
а\ѵау.» 
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Вот лиса пришла и по- 
прежнему стала кликать. Кочеток 
глянул, она его и унесла. Вот он 
и стал кричать: 

— Котунюшка, котунюшка! 
Несет меня лиса за крутые горы, 
за быстрые воды. 

Кот услыхал, прибежал, опять 
избавил кочетка. 

Кот опять собрался идти за 
лыками и говорит: 

— Ну, теперь я уйду далеко. 
Если лиса опять придет звать в 
гости, не высовывай головку, а то 
унесет, и не услышу, как будешь 
кричать. 

Кот ушел. Лиса опять пришла 
и стала опять кликать по- 
прежнему. 

Кочеток глянул, лиса опять 
унесла его. 


ТЪе Гох сате апсі, аз ЪеГоге, 
Ъе§ап Іо саіі оиі. ТЪе гоозіег 
Іоокеб оиі апсі зЬе саггіесі Ыт оГГ. 
Не Ъе§ап іо сгу, «Саі, беаг саі! 
ТЪе Гох із сапуііщ те іо Иге зіеер 
тоипіаіпз Ъеуопб іЬе з\ѵіГі 
ѵѵаіегз.» 

ТЪе саі Ьеагсі, сате гиппіп§ 
апб а§аіп заѵеб іііе гоозіег. 

А§аіп іііе саі §оі геабу іо §о 
аГіег Ъагк апб заіб, «\Ѵе11, іЫз ііте 
Гт §оіп§ Гаг а\ѵау. ІГ іЬе Гох а§аіп 
сотез іо ѵізіі, боп’і зііск уоиг Ьеаб 
оиі, Ьесаизе зІіе’П сапу уои а\ѵау 
апб I \ѵоп’і Ьеаг \ѵ1іеп уои Ъе§іп іо 
зЬоиі.» 

ТЪе саі ІеГі. А§аіп ііте Гох сате 
апб а§аіп Ъе§ап іо саіі оиі аз 
ЬеГоге. 

ТЪе гоозіег Іоокеб оиі. А§аіп 
іЬе Гох саггіеб Ыт а\ѵау. 
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Кочеток стал кричать. 
Кричал, кричал — нет, не идет 
кот. 

Лиса принесла кочетка домой 
и собралась уж жарить его. Тут 
прибежал кот, стал стучать 
хвостом об окно и кричать: 

— Лисонька! Живи хоро- 
шенько своим подворьем: один 
сын — Димеша, другой — Ремеша, 
одна дочь — Чучилка, другая — 
Пачучилка, третья — Подмети- 
шесток, четвертая — Подай- 
челнок! 

К коту стали выходить 
лисонькины дети, один за 
другим. Он их всех поколотил. 

После вышла сама лиса. Он и 
ее убил и избавил кочетка от 
смерти. 

Пришли оба домой. Стали 
жить да поживать да денежки 
наживать. 


Тйе гоозіег Ъе§ап Іо зйоиі. Не 
зйоиіесі апб зйоиіесі, Ъиі по, ійе саі 
сйсйТі соте. 

Тйе іох іоок Пте гоозіег йоте 
апб §оі геабу іо ігу іі. Іизі ійеп, 
ир гап ійе саі, \ѵйо зіагіеб 
кпоскіщ оп ійе \ѵіпбо\ѵ хѵігЬ Ыз 
іаіі апб са11іп§, «Рох, уои Ііѵе 
ѵегу хѵеіі Ьу уоиг іЫеѵегу: опе 
зоп, ОітезЬа; апоійег, Кетезйа; 
опе баи§йіег, Сйисйііка; 
апоійег, Расйисйііка; а ійігб, 
Регсйеб-оп-ійе-Неагій; а іоигій, 
8йиіі1е-Ъеагег!» 

Тйе іох’з сйіібгеп \ѵепі оиі іо 
ійе саі, опе Ьу опе. Не \ѵйірреб 
ійет ай. 

АГіепѵагбз, \ѵепі ійе іох йегзеІГ. 
Не кіПеб йег апб заѵеб ійе гоозіег 
Лот беаій. 

Воій ійе саі апб ійе гоозіег 
геіигпеб йоте. Тйеу Ъе§ап іо Ііѵе 
хѵеіі апб ргозрег. 



ВОЛК И КОЗА 


ТНЕ \ШЬР СОАТ 


ила— была коза, 
сделала себе в лесу 
избушку и нарожала 
деток. Часто уходила коза в бор 
искать корму Как только уйдет, 
козлятки запрут за ней избушку, 
а сами никуда не выходят. 
Воротится коза, постучится в 
дверь и запоет: 

Козлятушки, детушки! 
Отопритеся, отворитеся! 
Ваша мать пришла, 

Молока принесла. 

Бежит молоко по вымечку, 
Из вымечка в копытечко, 

Из копытечка в сыру землю . 
Козлятки тотчас отопрут 
двери и впустят мать. Она 
покормит их и опять уйдет в бор. 
А козлятки запрутся крепко - 
накрепко. 

Волк все это и подслушал. 
Выждал время, и только коза — 
в бор, он подошел к избушке и 
закричал своим толстым 
голосом: 


псе ироп а ііте іЬеге \ѵаз а 
§оаі Міо Ъиііі БегзеІГ а Іііііе 
Биі іп те жюбз апб Ъоге 
кісіз. ТБе §оаі ойеп ѵѵепі іпіо іБе ріпе 
Гогезі іо Іоок Гог Гоосі. Аз зооп аз зБе 
Іей, Йіе кісѣ Іоскеб Ше Іііііе Ііиі айег Ііег 
Ъиі \ѵепі поМіеге іБетзеІ ѵез. \УБепіБе 
§оаі геіитесІ, зЬе \ѵоик1 кпоск аі іііе 
скюг апб зіп§: 

Му Іііііе кісІ8, Іііііе сГііІсІгеп! 
ІМоск іБе Іоск! Ореп ир! 
Уоиг тоійег І8 Беге, 

Апб Баз Ьгои§Бі уои тіік. 
Міік гап8 Ггот іііе искіег, 
Ргот іБе иббег іо іБе БооГ, 
Ргот іБе ІюоГ іо іБе сіапір еагіБ. 
Аі опсе іБе кісіз \ѵои1сі ипіоск 
іБе скюг апб Іеі іБеіг тоіБег іп. 
8Бе ѵгоиіб Гееб іііет апб §о іпіо 
іБе Гогезі а^аіп. ТБе кісІ8 ѵгоиіб 
Іоск іБе скюг аз іі§Бі1у аз соиШ Ъе. 

ТЪе \ѵо1Г оѵегБеагсі аіі іБіз. Не 
\ѵаііеб Гог а ііте апб іизі Міеп ійе 
§оаі Баб §опе іо іБе Гогезі, Бе \ѵепі 
іо іБе Біііе Биі апб сгіеб іп Біз іБіск 
ѵоісе: 
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Вы, детушки, вы батюшки! 
Отопритеся, отворитеся! 
Ваша мать пришла, 

Молока принесла. 

Полны копытца водицы! 

А козлятки отвечают: 

— Слышим, слышим— не 
матушкин голосок! Наша 
матушка поет тонким голоском. 
Волк ушел и спрятался. 

Вот приходит коза и 
стучится: 

Козлятушки, детушки! 
Отопритеся, отворитеся! 
Ваша мать пришла, 

Молока принесла. 

Бежит молоко по вымечку, 
Из вымечка в копытечко, 

Из копытечка в сыру землю. 
Козлятки впустили мать и 
рассказали ей, как приходил к 
ним волк и хотел их съесть. 


Уои Иіііе сБі1бгеп,уои Іійіе беагз! 
Ипіоск іБе Іоск! Ореп ир! 
Уоиг тоіБег із Беге, 

Ап б Баз ЪгощБі уои тіік 
Нег Бооіз аге \ѵаіег Шіеб! 

Виі іБе кібз аш\ѵегеб, «\Ѵе Беаг 
уои, \ѵе Беаг уои, Ъиі уоигз І8 поі 
МоіБег’з ѵоісе! Оиг тоіБег зіп§з іп 
а йпе ѵоісе.» 

ТБе ѵ/оІГѵ/епі а\ѵау апсі Біб БітзеІГ. 
ТБеп іБе §оаі саше апсі 
кпоскеб аі Иге боог: 

Му ІіШе кібз, Иіііе сБіІбгеп! 
Ипіоск Іііе Іоск! Ореп ир! 
Уоиг тоіБег І8 Беге, 

Апб Баз Ъгои§Бі уои тіік. 

Міік гип8 ітот іЬе исісіег, 

Ргот іБе исісіег іо Иле Бооі', 
Ргот іБе ЬооГ іо іБе батр еагіБ. 
ТБе кібз іеі іБеіг тоіБег іп апб 
іоіб Бег Бо\ѵ а \ѵо1Г Баб соте апб 
чѵапіеб іо еаі іБет. 
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Коза покормила их и, уходя в 
бор, строго-настрого наказала: 
коли придет кто к избушке и 
станет просить толстым голосом 
и не переберет всего, что она им 
причитает,— того ни за что не 
впускать в двери. 

Только ушла коза, волк 
прибежал к избе, постучался и 
начал причитать тоненьким 
голоском: 

Козлятушки, детушки! 
Отопритеся, отворитеся! 
Ваша мать пришла, 

Молока принесла. 

Бежит молоко по вымечку, 
Из вымечка в копытечко, 

Из копытечка в сыру землю. 
Козлятки отперли двери, 
волк вбежал в избу и всех съел. 
Только один козленочек 
схоронился, в печь влез. 

Приходит коза. Сколько ни 
причитала — никто ей не 
отзывается. Подошла ближе к 
дверям и видит, что все отворено. 
В избу — там все пусто. Заглянула 
в печь и нашла одного 
козленочка. 

Как узнала коза о своей беде, 
села она на лавку, начала горько 
плакать и припевать: 

Ойвы, деіушки, мои, козляіушки. 
На что отпиралися— отворялися, 
злому волку доставалися? 


ТБе §оаі Геб біет апб, Іеаѵіщ Гог 
біе ѵѵообз, §аѵе іБет зігісі огбегз. ІГ 
апуопе зБоиІб соте Іо Иле ИШе Биі 
апб Ъе§ іп а іБіск ѵоісе, поі тппіп§ 
бігои§Б аіі ИлаГ зБе гесііеб Іо біет, 
шібег по сігситзіапсез \ѵеге ГБеу Іо Іеі 
Ыт бігои§Б біе боог. 

Аз зооп аз біе боог біе §оаі Баб 
§опе, біе \ѵо1Г гап Іо іБе Биі. 
кпоскеб апб Ье^ап іо сБапі іп а 
бпе ѵоісе: 

Му Ііібе кібз, Иіііе сБіІбгеп! 

ІМоск біе Іоск! Ореп ир! 

Уоиг тобіег із Беге, 

Апб Баз Ьгои^Бі уои тіІк. 

Міік тпз Ггот біе иббег, 

Ргот біе иббег іо біе БооГ, 

Ргот біе БооГ іо біе батр еагбі. 

ТБе кібз ипіоскеб біе боог апб 
біе ѵ/оІГ гап іпіо іЬе Биі апб аіе 
іБет аіі. Опіу опе Иіііе кіб \ѵаз 
заѵеб Ьу сіітіщ* іпіо іБе зіоѵе. 

ТБе §оаі сате Баск. Виі по 
таііег Бо\ѵ тисБ зБе зап§, по опе 
апз\ѵегеб. 8Бе ѵѵепі сіозег іо іБе 
боог апб за\ѵ іБаі іБе Биі \ѵаз 
ореп. ТБеге аіі \ѵаз етріу. 8Бе 
Іоокеб іпіо іБе зіоѵе апб Гоипб 
опе кіб. 

\ѴБеп біе §оаі Іеагпеб оГ Бег 
тізГогіипе, зБе заі бо\ѵп оп а 
ЪепсБ, Ъе§ап іо \ѵеер Ъіііегіу апб 
зап§, «ОБ, ту ЪаЪу кібз! \УБу біб 
уои ипіоск ореп ир іо іБе \ѵіскеб 
лѵоІГ? 
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Он вас всех съел и меня, козу, 
со великим горем, со кручиной 
сделал. 

Услышал это волк, входит в 
избушку и говороит козе: 

— Ах ты, кума, кума! Что ты на 
меня грешишь? Неужели— гаки я 
сделаю это! Пойдем в лес, 
погуляем. 

— Нет, кум, не до гулянья. 

— Пойдем! — уговаривает волк. 

Пошли они в лес, нашли яму. 
В этой яме разбойники кашицу 
недавно варили. Оставалось в ней 
еще довольно-таки огня. 

Коза говорит волку: 

— Кум, давай попробуем, кто 
перепрыгнет через эту яму? 

Стали прыгать. 

Волк прыгнул, да и ввалился в 
горячую яму. Брюхо у него от огня 
лопнуло, и козлятки выбежали 
оттуда да прыг к матери. 

И стали они жить да 
поживать. Ума наживать, а лиха 
избегать. 


Не йаз еаіеп уои аіі апб Іей 
те, \ѵіій §геаІ §гіеГ апб 
забпезз.» 

Тйе \ѵо1Г йеагб Ійіз, \ѵепІ іпіо 
Йіе Йиі апб заіб Іо Ійе §оаІ, «Ай, 
§обтоІйег, §обтоІйег, \ѵйу бо уои 
зіапбег те? ^оиіб I геаііу бо зисй 
а Ійіп§? Ьеі и8 §о Іо Ійе Іогезі апб 
Іаке а \ѵа1к.» 

«N 0 , §обіаІйег, I ат поі ир Іо 
\ѵа1кіп§.» 

«Ьеі И8 §о,» ійе \ѵо1Г іпзізіеб. 

Тйеу \ѵепІ іпіо Иіе Гогезі апб 
Гоипб а ріі. Іп Ійаі ріі 8оте Ійіеѵез 
Йаб гесепііу соокеб казйа. Тйеге 
\ѵа8 8ІІІ1 зоте Гі ге Іей іп іі. 

Тйе §оаІ 8аіб Іо Ійе \ѵо1Г, 
«Ообіаійег, Іеі и8 8ее мбіісй оГ из 
сап щтр асго88 Иіе ріі.» 

Тйеу ргерагеб Іо [и тир. 

Тйе ѵгоІГ щтреб апб Геіі іпіо 
Ійе йоі ріі. НІ8 Ъеііу Ьигзі йот йге 
апб Ійе кібз гап оиі оГ іі апб 
Іитреб Іо Ійеіг тоійег. 

Ргот Ійеп оп Ійеу Ііѵеб 
йаррііу, асциігеб шзбот, апб 
аѵоібеб еѵіі. 
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